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1. IEJTA OCBOEHMSI 1M CLIUIIJIMHBI (MOYJIST)

1.

Ju—

XapakTep IUCIMIUIMHBI «IHOCTpaHHBIN S3BIK» ONpEAeNseT €€ IeTH: IOBBIICHHE WCXOTHOTO YPOBHSA BIIAJCHHS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, JIOCTUTHYTOTO Ha MpEIblAyLIed CTyeHn o0pa3oBaHUs; OBJAJEHHE CTYICHTAMH HEOOXOIMMBIM U
JOCTaTOYHBIM yPOBHEM KOMMYHHMKaTUBHOM KOMIIETGHIMH JUISl pEIICHUS COLMAIbHO-KOMMYHHKATHBHBIX 3aJad B
pa3nuUHBIX o0macTsaX OBITOBOM, KYNBTYpHOH, NPO(GECCHOHANBHOM W HAydyHOM MAEATEeIbHOCTH TIPH OOIICHHH C
3apyOeKHBIMHU NApTHEPAMH; COBEPIICHCTBOBAHNE TMHTBUCTUUECKOH OATOTOBKH IS JaJbHEHIIIET0 caMooOpa30BaHHUsI.

1.2 | st noctrxkeHus: cOpMYIHPOBAHHBIX IIeNieii He0OXOOMMO BBIOJHEHUE CIEAYIONIMX 3a7ad: pa3BUTHE KOTHUTHUBHBIX H
HCCIIEIOBATEIbCKUX YMEHH; IOBBIICHHE YPOBHS Y4eOHOW aBTOHOMMH, CHOCOOHOCTH K CaMOOOpa30BaHUIO; pa3BUTHE
MHPOPMAITMOHHOW KYJIBTYPBI, pACIIMPEHUE KPYro3opa W TMOBBINICHHE OOIIEH KyJIbTYphl CTYJACHTOB; BOCIUTAHUC
TOJIEPAHTHOCTH M YBAKEHHSI K JTyXOBHBIM U KYJBTYPHBIM LIEHHOCTSIM Pa3HBIX CTPAH U ITHOCOB.

2. MECTO JUCHUILTUHBI MOAYJIS) B CTPYKTYPE OBPA30OBATEJIBHOU ITPOI'PAMMBI

Lukn (pazzen) OIL: | 51.0.03

3. KOMIIETEHIIUY OBYYAIOILETOCSI, POPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHMSI JUCIHATIINHBI
(MOJLYJIST)

VYK-4 CriocobeH mpuMeHSITh COBPEeMEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIE HA HHOCTPAaHHOM(BIX) S3bIKe(ax), I
aKaJIeMHIECKOT0 U MPodeccCroHaTbHOT0 B3aUMOJICHCTBUS

VK-4.3 [IpuMeHsieT coBpeMeHHbIE KOMMYHHKAaTUBHBIC TEXHOJIOTUH JUTS aKaJIeMUYECKOr0 M IPO(EeCCHOHAIBHOTO B3aUMOICHCTBHS
Ha MHOCTPaHHOM(BIX) S3BIKe(aX)

B pe3yubTaTte ocBOeHUS JMCUUIJIMHBI (MOAYJIs1) 00y4aroLIMiics 10JKeH

3.1 |3naTh:

3.1.1 AKaACMHUYCCKYIO U HpO(I)CCCI/IOHaJ'ILHy}O JICKCHKY, a TaK¥KE 0a30BbIC rpaMMaTUYCCKHUE MOACIN Ha HHOCTPAHHOM SA3BIKE (l'IO
COOTBCTCTBYIOIIIUM pa3aciiaM Z[I/ICL[I/IHHI/IHLI)

3.2 | YmeTh:

3.2.1 [ cTpOHTH qUANOTHYECKUE BEICKA3bIBAHHS I MOHOJIOTHYECKHE COOOIICHUS Ha aKaJIeMUUECKHE H TIPO(ECCHOHATEHBIC TEMBI
(TI0 COOTBETCTBYIOIIUM pa3zesiaM JUCIUTUTAHBI )

3.3 | Baragern:

3.3.1 | HaBBIKaMM YTEHHMsI, HOHUMAHHUS U NIEPEBOA AYTEHTHYHBIX TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, CIOCOOEH M3BIIEKATh
HEOOXOIMMYIO TeKCTOBYIO HH(OPMAIIHIO, aHATN3UPOBATh M 0000IIaTh €¢ B HEeNIX aKaJeMUUECKOro 1 IpohecCHOHATEHOTO
B3aMMOJICHCTBHS B YCTHON M MUCbMEHHOH (popmax

4. CTPYKTYPA U COJEP)KAHUE IMCIUAILINHBI (MO YJIST)

Kon HaumeHnoBanue pa3iesioB ¥ TeM /BUJ1 3aHATHSsI/ Cemectp | YacoB | IIpumeyanue
3aHATHSA / Kype
Paznea 1. Rail Transport. 7Kesie3Hoq0po:kHbIi TPaHCIOPT
1.1 3HakoMcTBO. BBOHOS(IMarnocTuyeckoe) Tectruposanue /T1p/ 1 2
1.2 BBenenue 0a30B0Oi JIEKCHUKU I10 TEME. 1 4

I'pammatrka: MHOrodQyHKIIMOHABHEIE TIaroisl to be/to have B
YTBEPIUTEIIFHOH, OTPUIIATEIFHON M BOIPOCUTENBHON (opmax. /TIp/

1.3 3akperieHne U akTUBH3anus 0a30BOI JIEKCHKH MO TeMe. BrimonHenne 1 4 "CHEXHBIH
YIIpaKHEHUH. Kom"
I'pammatrka: OGopot there +to be 1 0COOCHHOCTH €ro YoTpeOIeHHs U
TIepeBosia Ha pycckuii s3bIk. /TIp/

1.4 Baenenne npodeccronansHOM nekcuku 1o teme "Rail transport” u ee 1 6 "CHeXHBIH
aKTUBU3ALUS. koM"
I'pammaruka: Bpemena rpynmst Simple B aktrBHOM 3anore. [Ipasua
obpazoBaHus 1 ocodeHHOCTH ynoTrpeonenus. /I1p/

1.5 Pabota c Texcrom "Rail transport” (BBeneHue, gacts 1). BeimomHenue 1 4
TIOCJIETEKCTOBBIX YIPAKHEHUI.

I'pammaruka: Bpemena rpynmst Simple. CTpyKTypa OTpHLATEIbHBIX U
BOIPOCUTEJIBHBIX MPETIOKEHHN. BBINONIHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX
ynpaxxaenui. /IIp/

1.6 Pa6ota c Texcrom "Rail transport"( gacTs 2). BelmomHeHHE TOCIETEKCTOBBIX 1 6 Ponesas urpa
YIPaKHEHUH.
I'pammarnka: O6mue u cenuanbHEIe Borpockl. /I1p/

1.7 AynupoBaHHe, IPOCMOTP U 00CYXKICHHE BHICOMATEPHAJIOB, BEITTIOJTHEHIE 1 6 PaGota B mapax
YIPaXHEHUH, HAlPaBJICHHBIX HA PA3BUTUE HABBIKOB YCTHOM PeYM IO U3y4aeMOI
teme. /TIp/




1.8

I'pammaruka: Bpemena rpymnmsr Simple B maccuBHOM 3anore. OcoOeHHOCTH
repeBo/ia MpeUIoKEeHNH B CTpaaaTeibHoM 3amore. CpaBHeHHe GOpM riaronia B
JIECTBUTEIIFHOM U CTpaJaTesIbHOM 3aytorax. [IpaBuia mpeoOpa3oBaHus
MIPEUIOKEeHUS U3 IEHCTBUTETHLHOTO 3aJI0Ta B CTpaaTeNbHbIN 1 HaobopoT /TIp/

Pazpneu 2. History of Rail Transport. McTopus skej1e3HO10P0OKHOI0
TPaHCcHopTa

2.1

Beenenue 6a3oBoii gekcuku o teme "History of rail Transport".
I'pammatrka: Bpemena rpymmer Continuous. [IpaBuia o0pa3oBaHus u
0COOEHHOCTH YOTpeOeHusI. BBIOMHEHUE TEKCHKO-TPAMMATHIECKIX
ynpaxHenuii. /TIp/

"CHEXHBIH

KOM

2.2

3akperieHre U akTUBHU3aIus 0a30Boit aekcuku mo Teme "History of rail
Transport".

I'pammarnka: Bpemena rpynm Simple u Continuous B cpaBHeHHH. BrimonHeHne
JIEKCUKO-TPaMMaTU4eCcKuX ynpaxHeHui. /IIp/

Pabora B
mapax/TporKax

23

I'pammaruka: Bpemena rpymmbsr Continuous B maccuBHOM 3aore. ®opmyibt
00pa3oBaHus U 0COOCHHOCTH ynoTpeoienus. /T1p/

2.4

I'pammatika: CTpyKTypa BOIIPOCHTEIBHOTO IPEUIOKEHIUS. ATTBTepHATHBHBIN 1
pa3zmenuTensHBI Borpocsl. /TIp/

Ponesas urpa

Paznes 3. CamocTosiTesibHAs padoTa

3.1

IMoaroroBka k mpakTHUecKuM 3aHsATHIM. /Cp/

15

Pasznen 4. KonTakTHbIe yachbl HA aTTECTAIUIO

4.1

Bauet /KD/

0,15

Paspea S. History of Rail transport. Mcropusi se/1e3H010p0KHOI0
TpaHcnopTa. Ilpogonkenue

5.1

Beenenue npoheccroHanbHON JIEKCUKHU 110 TEME U €€ aKTHBHU3aLKSI.
I'pammatrka: Bpemena rpymmsl Perfect B aktiBHOM 3anore. [IpaBuna
obpazoBaHus 1 ocobeHHOCTH ynotpeonenus. /I1p/

I'pynnosas
pabota

5.2

3akpernieHne 1 aKTHBH3anus MpodeccroHaIbHON JIEKCHKH T10 TEME.
BrinonHeHne neKkcuIecKux ynpaxsaeHui. /IIp/

Ponesas urpa

53

Pabora c Texcrom "History of rail Transport "(dacts 1). Beimonnenue
MOCJIETEKCTOBBIX YIPasKHEHHH.

I'pammarnka: Bpemena rpymnmer Perfect B aktusHOM 3anore. [IpaBnna
obpasoBaHust U ocobeHHocTH ynorpebnenus. /I1p/

54

Pabora ¢ Texcrom "History of rail Transport "(dacts 2). Beinonnenue
MIOCIIETEKCTOBBIX YIIpakHeHuH. ['pammaTnka: Bpemena rpynn Simple,
Continuous, Perfect, B aktuBHOM 3ajiore. BeIoHeHnE TEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX yrnpaxHenuil. /TIp/

Pabota B
mapax/Tpoikax

5.5

Pabora ¢ Texcrom "History of rail Transport ’(qacts 3). I[IpocMoTp BHzEO.
BerInonHeHre MOCIEeTeKCTOBBIX yripakHeHui. /TIp/

5.6

AynupoBaHue, IPOCMOTP M 00CYXKICHHE BUICOMATEPUAIIOB, BBIIIOIHEHUE
pra)KHeHHﬁ, HaIIpaBJICHHbIX Ha PA3BUTHC HABBIKOB ycTHOfI pcyu 1o I/I3y‘{aeM0ﬁ
teme. /IIp/

Juckyccus

Pazaes 6. Modern high-speed railways. CoBpeMeHHbIe BbICOKOCKOPOCTHBIE
’KeJIe3HbIe IOPOTH.

6.1

Beenenue 6a30Boii 1 MpodecCHOHANBHO# JIEKCHKH 0 TEME U €¢
axtuBm3anus. /I1p/

6.2

AXTHBI3aIMS JISKCUKH 110 U3ydaeMoii TeMe.
I'pammarnka: ITaccuBHBIH 3am0r. (BpeMeHHbIE Tpynmbsl Simple, Continuous u
Perfect B cpaBuenun) /T1p/

Jlexcnueckas
urpa

6.3

I'pammaryka: MopanbHbIE ITIaroibl U UX 3KBUBaJICHTBL. OCOOCHHOCTH 3HAYEHHUS
u yrorpebieHus. BrimonHenme ekcuko-rpaMmaTiaeckux 3aganui. /IIp/

6.4

Pabora ¢ Tekcrom "Eurostar" (dactp 1-2). BrimonHeHNE MOCIETEKCTOBBIX
3aJaHUi Ha pa3BUTHE HABBIKOB yCTHOU peun. /T1p/

6.5

Pabora ¢ Texcrom "Eurostar" (uactp 3-5). [IpencraBienue 10KIa10B U
npe3eHTanui o teme. /Tlp/

Pabora B mapax

6.6

AynupoBaHHe, IPOCMOTP U 00CYXK/ICHHE BUIEOMATEPHAJIOB, BEIITIOJTHEHIE
YIPaKHEHUH, HallpaB/IEHHBIX HAa PA3BUTUE HABBIKOB YCTHOM PeUM MO U3y4aeMOi
teme. /IIp/

Huckyccus

Paznen 7. CamocrosiTesibHasi padoTa

7.1

IoaroroBka K MpakTHYECKUM 3aHATHIM /Cp/

43

7.2

UreHne 1 nepeBojl TEKCTOB MpodeCCHOHANBHON HanpaBieHHOCTH /Cp/

7.3

Ioaroroska goknaaa/mpesentanuu /Cp/




Pasznen 8. KoHTakTHbIE Yachbl HA aTTECTAIUIO

8.1

3auer /KD/

0,15

Pazpnen 9. Railroad organization. OprannsanuoHHasi CTpPYKTYpa KeJle3HbIX
Jaopor.

9.1

Bgezenune 6a30B0ii U IpodeCCHOHATIEHOMN JIEKCUKH 110 TEME M €€ AKTHBU3ALIH.
Mp/

Jlekcuueckas
urpa

9.2

AKXTHBH3aINS U 3aKpeIUICHNE JEKCHKH I10 TeMe.

I'pammarnka: Ipruactie HacTosmero Bpemeru (Participle I Simple, Participle I
Perfect). ®opMbl npryacTHs, CHHTAKCHYECKHE (pyHKINH, TPaBHIIa

nepeBona. /IIp/

I'pynnosas
pabota

9.3

Urenne n epeBox Tekcta "Railroad Organization". Beimonaerne
MTOCJICTEKCTOBBIX ynpakHeHu# /IIp/

9.4

AynupoBaHue, IPOCMOTP U 00CYXKICHUE BUICOMATCPHATIOB, BBITOIHECHIE
yHOpaXHEHH, HAMPABICHHBIX HA PA3BUTHE HABBIKOB YCTHOM PEYH MO H3ydaeMoi
teme. /TIp/

Huckyccus

Pazpnen 10. Freight and passenger transportation. I'py3oBblie u
NaccaKupcKue nepeBo3Ku.

10.1

Beenenune 6a30Boii 1 MpoheCCHOHANBHON JIEKCUKH 110 TEME U €€ aKTHBU3AIIHSL.
Mp/

Jlexcnueckas
urpa

10.2

AKTHBH3aLIUS U 3aKpeIUICHHE JICKCUKH 10 TEME.
I'pammarnka: [praacrre npomenmrero Bpemenu (Participle IT). @opmer
MIPUYACTUs], CHHTAKCHUECKHe (YHKINH, TpaBuia nepesona. /IIp/

10.3

Urenue u nepeBox Tekcta "Freight and passenger transportation". Beimonaerne
MIOCIIETEKCTOBBIX YIIPKHEHHI
Mp/

10.4

AynnpoBaHHe, IPOCMOTP U 00CYXKICHHE BHICOMATEPHATIOB, BEITOJTHEHHE
YIPaKHEHUH, HalPaBJICHHBIX HA PA3BUTUE HABBIKOB YCTHOM PEeYM IO U3y4aeMOI
teme. /TIp/

Huckyccus

Pa3nea 11. Containerization. IlepeBo3ka rpy30B B KOHTeliHepax

Beenenue 6a30Boii 1 MPodeCCHOHATBHO# JIEKCUKH 10 TEME U €€
axtuBm3anus. /I1p/

Jlekcuueckas
urpa

11.2

AXTHBH3aINS U 3aKpeIUICHNE JEKCHKH 10 TeMe.

I'pammarnka: I'epyrauit (Gerund ). @opmbl repyHIUSI, CHHTAKCHYECKHE
¢byHKIMY, TpaBuiIa nepeBosa. CorocTaBUTENILHBIN aHAIN3 TPUYACTHS
HacTtosimero Bpemenu (Present Participle) u repynaus (Gerund). /TIp/

11.3

Urenue u nepeBon Tekcra "Containerization". BIoTHeHNE TOCTETEKCTOBBIX
ynpaxseruii /I1p/

11.4

AynupoBaHue, IPOCMOTP U 00CYXKICHUE BUICOMATEPHATIOB, BBITOIHECHIE
yHOpaXHEHH, HAPABICHHBIX HA PA3BUTHE HABBIKOB YCTHOM PEYH MO H3ydaeMoi
teme. /TIp/

Huckyccus

Pazpen 12. Marshalling yards. CopTupoBo4Hble cCTAaHLIMH.

12.1

Beenenue 6a30Boii 1 MPodheCcCHOHATBHO# JIEKCHKH 10 TEME U €€
aktuBm3anus. /IIp/

Jlexcnueckas
urpa

12.2

AXTHBH3AIIMS JICKCUKH 110 U3y4acMOi TeMe.

I'pammatrka: UndunutuBHas KoHCcTpyKuun CnoxHoe noaiesxamee (Complex
Subject). Cnoxxnoe nornonaenue (Complex Object). OcobeHHOCTH TIEpEeBOAA.
Mp/

12.3

Urenne u nepeBox Tekcta "Marshalling yards". BeimonHeH#e TOCIeTEKCTOBBIX
yrpaxuenuit. /TIp/

12.4

AynupoBaHue, IPOCMOTP B 0OCYXKIEHHE BUIEOMATEPUAIIOB, BBIIIOIHEHUE
pra)I(HeHHﬁ, HaIlpaBJICHHBIX Ha PA3BUTHEC HABBIKOB ycTHOfI pcyu 1o 1/13yqaeM0171
teme /ITp/

Huckyccus

Pasznen 13. KoHTakTHbIE Yachl HA aTTECTAIMIO

13.1

3auer /KD/

0,15

Pa3nen 14. CamocTosiTenbHas paboTa

14.1

IMoaroroBka K MPaKTHIECKUM
3aHATHIM
/Cp/

18

14.2

YTeHue U epeBO TEKCTOB PO ECCHOHANBFHON HAaITPaBICHHOCTH.
PenakTrpoBaHue IepeBeICHHOr0 TEKCTa M CoCTaBlieHne aHHoTanuu. /Cp/

14.3

IToxaroroBka mpe3eHTaIN 1 TOKJIAI0B Mo U3ydaemoit teme. /Cp/

144

Pabora ¢ 3JIeKTpOHHBIMU CIIOBapsIMU W HHTEpHET pecypcamu /Cp/




5. OHEHOYHBIE MATEPHAJIBI

OueHOYHBIE MaTepHaIIbl JUISl IPOBEJCHHS IPOMEKYTOUHOH aTTeCTalluy OOYYarOLIMXCsl IPHUBEJCHBI B IPHIOKEHNUH K
paboueii mporpaMme TUCTIUTUTAHBL.

@DOopMBI U BHIBI TEKYIIETO KOHTPOJIS MO AUCHUILIHHE (MOXYIIO), BUABI 3aaHUH, KPUTEPUH UX OLICHUBAHMS,
pacnpezeneHue 6ajuIoB 110 BUAAM TEKYILET0 KOHTPOJIS pa3padaThIBalOTCs MPENoAaBaTeIeM UCIUILIMHEI C Y4€TOM ee CIeU(PHUKU 1
JIOBOJIATCS JTO CBEACHHS O0YJaIOIINXCs Ha TIEPBOM YIeOHOM 3aHSTHH.

Texymmii KOHTPOIIb YCIIEBAEMOCTH OCYIIECTBIISCTCS IIperofaBaTesieM NUCIHUIUIMHBI (MOXYIs), KaK MPaBHIIO, C
ucnonszoBanueM DMOC uiny myreM MpoBepKU MUCEMEHHBIX padoT, MPpelyCMOTPEHHBIX pabouyUMH IPOrpaMMaMy AUCLUUILITUH B
paMKax KOHTaKTHOH pabOThl M CaMOCTOATEIBbHOM paboTh! o0yuaromuxcs. st GMKCHPOBaHMS PE3yNbTaTOB TEKYIIEr0 KOHTPOIIS
MoxeT ucrnonb3oBarbest DUMOC.

6. YAEBHO-METOJIUYECKOE U HH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE JUCHUIIJIMHBI (MOXYJIA)

6.1. Pexomenayemas Jureparypa

6.1.1. OcHoBHas JauTEpaTypa

ABTOpBI, COCTAaBUTEIIH 3arnaBue Uznarensc On. agpec
TBO, TOJT
JI1.1 | XecrkoBa M. B. English for railway students: yae6Hoe mocodne Camapa: | https://e.lanbook.com/bg
CamI'VII
C, 2022
JI1.2 |bypmaesa T. B., Hemenkuii sS13bIK 151 )KETE3HOMOPOXKHBIX CIIETIHATBHOCTEH+ Mocksa: | https://book.ru/book/938
Anexcannposa E. B., | ellpunoxenne: Ayauo u BHACO: yIeOHUK KnoPyc,
Xanukos M. M. 2021
JI1.3 | XKecrroBa M. B. English for railway students 2: yae6HOE mocodue Camapa: | https://reader.lanbook.cq
CamI'VII
C, 2023

6.1.2. JlononHUTE/IBbHAS JIUTEPaTypa

ABTOpBI, COCTABUTENU 3arnaBue Wznatensc On. aapec
TBO, FOJL
JI2.1 |Kazapuna U. H. AHTTUICKHN A1 MHKEHEPOB MyTel cooOLIeH s : yaeOHoe Upkyrck: | https://e.lanbook.com/bq
nocobue UpI'VIIC,
2019

6.2 ndopManoHHbIEe TEXHOJIOTHH, HCIOJIb3yeMble MPH OCYIIECTBIEHNU 06Pa30BaTEILHOTO Mpolecca Mo THCHUTLIHHE
(Moay.J10)

6.2.1 IlepeyeHb JULEH3MOHHOTO U CBOOOIHO PACIIPOCTPAHAEMOr0 MPOrpaMMHOro obecnev4eHus

6.2.1.1 | Microsoft Office

6.2.1.2 | Juanor NIBELUNG

6.2.2 Tlepeuyenb nmpodeccHOHATBHBIX 023 TaHHBIX U UH(OPMANMOHHBIX CHIPABOYHBIX CHCTEM

6.2.2.1 | Everyday English in Conversation - http://www.focusenglish.com




6.2.2.2

Oxford Journals https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences /

6.2.2.3

On line cioBaps u Te3aypyc Cambridge Dictionary - https://dictionary.cambridge.org/ru/

6.2.2.4

HudopmanmonHo-mpaBoBoii moprtain [apant http://www.garant.ru

6.2.2.5

Hudopmarmonno crpaBoynas cucteMa Koncynbrant itoc http://www.consultant.ru

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI (MO YJISA)

7.1

VaeOHBIC ayAUTOPHUH JUTS IPOBEICHUS 3aHATHH CEMUHAPCKOT0 TUIIA, TPYNIIOBBIX U HHAWBUIYaIbHBIX KOHCYIIBTAIIHH,
TEKYILETO KOHTPOJISI U TPOMEKYTOUHON aTTeCTal[u1, YKOMILIEKTOBAaHHbIE CIIEIIMAIN3UPOBAHHOI MeOeNbIo U
TEXHHYCCKUMH CPEICTBAMH OOYJIEHIS: MyJIbTUMEIUITHOE 000pYIOBaHHE W/MITH 3BYKOYCHIIMBAIOIIee 000pyI0BaHHE
(cTanmoHapHOE WM TIEPEHOCHOE)

7.2

IomemnieHust A1 CaMOCTOSTENFHON pabOTHI, OCHAIIIEHHBIC KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKOM € BO3MOXXHOCTBIO TIOIKITIOYECHUS K
cetu "MHTEepHET" M 0OECIIeYeHHEM JIOCTYIA B 3IEKTPOHHYIO HH(OPMAMOHHO-00Pa30BaTEIbHYIO CPEIy YHHBEPCUTETA.
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[MomenteHust U1 XpaHESHUS U IPOQUITAKTHIECKOTO OOCTYKUBAHUS YIeOHOTO 000PYIOBaHUSI.




[Ipunoxenue
K paboueii mporpaMMe AUCIHUILTAHBI

OLIEHOYHBIE MATEPHAJIBI JIJISI TPOMEKYTOYHOM ATTECTALIMA
MO JUCLHUIIJIMHE (MOJYJIIO)

HNHocTpaHHBIH A3BIK

(Haumero8aHUe OUCYUNIUHBL(MOOYIIS)

HaHpaBJ’IeHI/IG IIOATOTOBKH / CIICINaJIbHOCTD

23.05.04 Dkcoryaraius )Keae3HbIX JI0por

(k00 u Haumenosanue)

HanpasnenHocTs (pohuiib )/crieruain3anms

MaructpaabHBIN TPAHCOOPT
(HaumeHosamue)




Coneprxanue

ITosicHuTEeNIbHAA 3aIIMCKA.

TumnoBbie KOHTPOJILHBIC 33JJaHUS WJIM HHBIC MaTepUaIbl IJIs1 OIEHKH 3HAaHWM, YMEHUM, HABBIKOB U (MJIH)
OTIBITA JESATEIHLHOCTH, XapaKTEPU3YIOUIUX YPOBEHBb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITCTCHITHH.

Meroandeckue MaTepHalibl, ONPEACIISIONINE MPOIEAYPY U KPUTEPUHU OLICHHBAHUS CHOPMUPOBAHHOCTH
KOMIIETECHIIMHI TTPU MIPOBEACHUH MPOMEKYTOUYHOMN aTTECTALNU.



1. llogcHuTEILHAA 3aIUCKA

L[eﬂb HpOMe)ICYTOHHOﬁ arTeCTallui — OLCHUBAHUC INPOMCKYTOYHBIX M OKOHYATCIBbHBIX PE3YyJIbTATOB
OoOyueHUs] 10 JUCLUUIUIMHE, OO0CCICUYMBAIONIMX JIOCTHKCHHE IUIAHUPYEMbIX Ppe3yJIbTaTOB OCBOCHHS
00pa3zoBaTeNbHON MPOTPAMMBI.

dopmbl mpomexxyTodHoi artectaiuu: ODO: 3auet (1-2 cemecTpsl), 3aUeT ¢ OLEHKOI (3 cemectp).

3d0: 3auer, 3auet (1 Kypc), 3a4eT ¢ OLeHKOoH (2 Kypc).

[lepeuens komMneTeHINH, GOPMUPYEMBIX B IPOLECCE OCBOCHUS TUCIUTLIAHBI

Kox 1 HanmeHOBaHNE KOMIIETSHIINN Kon nnaukaTopa TOCTHKEHUS
KOMIICTCHIIHU

YK-4: CriocoOeH MpUMEHSATh COBPEMEHHBIC KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH, B TOM YHUCIIC VYK 4.3 [Ipumensier

Ha MHOCTPaHHOM(BIX) sA3bIKe(aX), U aKaJeMUICCKOTO U MPO(ECCHOHATHHOTO COBpPEMEHHbIE

B3aUMOICHCTBUS KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHU

JUTSL aKaIeMUYECKOTO U
npodeccHoHaNnbHOTO
B3aNMOJICHCTBHS Ha
HHOCTpaHHOM(BIX) S3BIKe(ax).
PGSYJ'IBTaTbI O6y‘leHI/I${ 10 JUCHUIIIIMHE, COOTHCCCHHBIC C INITAHUPYCMBIMHA
pe3yjabTaTaMu OCBOCHHA 06p3.30BaTeJII>HOI7I porpaMmabI
Kox v HanMeHOBaHUE HHANKATOPA PesynbraTel 00y4eHuUs IO TUCIUIDTHHE O1CHOYHEIE
JOCTHOKEHHSI KOMIICTCHIHH MaTepHaIbl
(cemectp 1)

VYK 4.3 TIpumensieT cOBpeMeHHbIE OO0yJaronuiics 3HaeT: aKaAeMUIECKYIO 1 3ananue 1.

KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH ISt npodeccnoHambHYIO JIEKCHKY, a TaKKe 0a30BbIe TectupoBanue.

aKaJeMUYECKOro U MpoeCCHOHATBHOTO rpaMMaTHYecKie MOJEN Ha HHOCTPAHHOM s3bIKe (I10 Tect Ne 1.

B3aUMO/IEHCTBUS HA MHOCTPAHHOM(BIX) COOTBETCTBYIOIIMM pa3JiesiaM JUCIUILIUHBI);

SI3BIKE(aX). OO0yy4arouIuiicst yMeeT: CTPOUTh TUATIOTHUECKUE 3amanue 2.
BBICKa3bIBAaHU W MOHOJIOTHYECKUE COOOIICHHS Ha CobecenoBanue.
aKaJieMU9YecKre U Mpo(dhecCHoHATbHBIE TEMBI (TI0 [pesenTanus ¢
COOTBETCTBYIOIINM pa3J/ieiiaM JAHUCITUILTHHEL); MOCTIEe Ty FOTIEH

JTIUCKYCCHUEH (OTBETHI
Ha BOTIPOCHI).
OOyJaroniuiics BIajceT: HaBbIKaMU YTCHHS, IIOHUMaHus | 3amaHue 3.
U TIepeBOJIa AyTCHTHYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM [IpocmoTpoBoe
SI3BIKE, CIIOCOOEH M3BJIEKATh HEOOXOUMYIO TEKCTOBYIO YTEHHE U TIePEBOJ]
nHPOPMALINIO, aHATU3UPOBATH 1 0000MIaTh €€ B IEeTIX y49e0HOTO TeKCTa.
aKaJIeMUIEeCKOT0 U IPO(HeCcCHOHATTLHOTO UreHnue u iepeBo
B3aMMO/ICHCTBHS B YCTHOM M MICEMEHHOH (popmax. po¢eCcCHOHATBHO-
OPHUEHTUPOBAHHOTO
TEKCTA.
Ko v HanMeHOBaHUE WHAMKATOPA PesynbraTel 00y4eHuUs 10 TUCIHILTHHE OICHOYHEIC
JOCTIDKEHUSI KOMIICTCHITHH MaTepHAIIBI
(cemectp 2)

VYK 4.3 TIpumeHsieT COBpeMeHHbIe OO0yJaronuiics 3HaeT: aKaAEMUIECKYIO 1 3amanwe 1.

KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH IS mpodeccnoHaTLHOTO JIEKCHUKY, a TAKKe 0a30BbIC TectupoBanue.

aKaJIeMU9IECKOTO B PO(eCCHOHATHHOTO rpaMMaTHYECKHE MOJICITH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE (110 Tect Ne 2.

B3aMMOICHCTBHS HA HHOCTPAHHOM(BIX) COOTBETCTBYIONTNM pa3/ieiaM AUCIUILINHEL);

SI3BIKE(AX). OO0yJaronIuiicst yMeeT: CTPOUTh THATIOTHUECKHE 3ananue 2.
BBICKa3bIBaHHUS U MOHOJIOTHUECKHE COOOIICHHS Ha CobecenoBanue.
aKaJeMUYeCKue U MPo(heCCHOHATBHBIC TEMBI (TI0 [pesenrarus c
COOTBETCTBYIOLIUM Pa3J/ieiiaM JAUCIUILTHHEI); nocieayomen

JUCKyccuel (OTBETHI




Ha BOIPOCHI).

OOy4aroniuiics BIajceT: HaBbIKAMHU YTCHHUS, IIOHUMAaHus | 3amaHue 3.
U NepeBOJa ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB HA NHOCTPAHHOM IIpocmoTposoe
S3bIKE, CIIOCOOCH M3BJIEKATh HEOOXOANMYIO TEKCTOBYIO YTEHUE HAyYHO-
nHpopmanuio, aHaIM3UPOBATh U 0000LIATH €¢ B LEIsIX MOMYJISAPHOTO
aKaJIeMHYECKOT0 U MPO(PECCHOHATEHOTO TEKCTa.
B3aMMOJICHCTBHS B YCTHOM M IICEMEHHOH popmax. UreHue u nepeBoa
npo¢eCcCHOHATBHO-
OPHEHTHPOBAHHOTO
TEKCTA.
Kon 1 HaumeHOBaHUE HHAMKATOpa Pe3ynbraTel 00y4eHUs 110 AUCIUTUINHE OreHOYHbIE
JOCTHKEHHSI KOMIIETEHINH MaTepHabl
(cemectp 3)
VK 4.3 [IpuMeHsieT COBpeMEHHBIE OOyuaronuiics 3HaeT: akaJeMU4ECKyI0 U 3ananue 1.
KOMMYHHUKATUBHBIE TEXHOJIOTHH IS podecCHOHANBHOTO JIEKCHKY, a TaKKe 0a30BbIe TectupoBanue.
aKaIEMHIECKOTO U MPO(ECCHOHATEHOTO rpaMMaTHIECKHE MOJIETIM Ha MHOCTPAHHOM fI3BIKE (T10 Tect Ne 3.
B3aUMOJCHCTBUS HA HHOCTPAaHHOM(BIX) COOTBETCTBYIOIINM pa3/iesiaM JHUCIHUILUINHBI);
sI3BIKE(ax). OOy4aronIuiicss yMeeT: CTPOUTh JUAJOTHUSCKUE 3ananue 2.
BBICKA3bIBAaHHS M MOHOJIOTHYECKHIE COOOICHNUS Ha [ToaroroseTe

AKaICMHUYCCKHUEC 1 HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHHe TEMBI (HO
COOTBCTCTBYIOILIUM pa3aciiaM ,I[I/ICL[I/IHJ'II/IHBI);

YCTHOC COO6H.[€HI/IC
1o r[pez[noxceHHoﬁ
TCMC.

OO6yuaroniuiicst BlajeeT: HaBbIKaMHU YTCHUSI, TOHUMAaHUS
U MepeBO/ia Ay TCHTHYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE, CITOCOOEH U3BJIEKATh HEOOXOAUMYIO TEKCTOBYIO
nHpopManuio, aHaIM3UPOBATh U 0000IIATH e B LEIIX
aKaJIeMHYECKOT0 U MPO(eCCHOHAIBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS B YCTHOM U MUCbMEHHOM popmax.

3amanue 3.
IIpocmoTpoBoe
YTEHHE HAy4HO-
MOMYJISIPHOTO
TEKCTA.

YreHue u
IMMCbMEHHBIN
epeBos
po¢eCCHOHATBHO-
OPHUEHTUPOBAHHOTO
TEKCTA.

[TpomexyTouHast arTecTanusl (3a4eT ¢ OLEHKOI) MPOBOJUTCS B OJJHOM M3 CIIEAYIOMNX HOpM:
1) oTBeT Ha OWIIET, COCTOSIIIUI U3 TIPAKTHYCCKUX 33 TaHHIA;
2) BemmonHenue 3aaanuii B DUOC yHHBepcHuTeTa.

[TpomesxyTouHas arTecTanus (3a4eT) IPOBOJUTCS B OJJHON U3 cleaAyromux GopM:

1) cobecenoBanue;

2) BeinonHeHue 3aganuil B OMMOC yHuBepcurera.




2. TunoBbie! KOHTPOJILHbBIE 32JAHUS I HHbIE MATEPHAJIBI JIsl OLEHKH 3HAHUIA, yMeHHH,
HABBIKOB M (MJIM) ONBITA AEATEJIbHOCTH, XaPAKTEPHU3YIOIIHMX YPOBeHb C()OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEeHM I

2.1 TunoBble BONPOCHI (TeCTOBbIE 32/1aHUA) /IJISl OLIeHKH 3HAHHEBOr0 00pa30BaTeJLHOI0
pe3yJbTara
[TpoBepsieMblii 00pa30BaTENbHBINA PE3yNIbTAT:

Koz 1 HauMeHOBaHHE HHIUKATOpa OOpa3oBaTenbHBIN pe3yabTaT
JOCTIDKCHUSI KOMIIETCHIIUH
VYK 4.3 [Ipumensier coBpeMeHHbIe | OOyJarOmMiicss 3HACT: aKaIeMUIECKYI0 B MPOPEeCCHOHATIBHYIO JIEKCHKY, a TakkKe 0a30BEIe

KOMMYHHKATUBHBIC TEXHOJIOTUH rpaMMaTHYecKie MOJCIM Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE (10 COOTBETCTBYIOIIUM pasfeiaM
IUISL AKaJIeMUYECKOTO JHCLMIUTHHBL)
po¢heCCHOHATHHOTO

B3aUMOJIeHiCTBUS Ha
HHOCTPaHHOM(BIX) A3bIKE(aX).

Tpumepwr sonpocos/z3adanuii
3aganme 1.

AHIIHICKHH A3BIK
Choose the right answer.
1. The new high-speed train consists of 10 *** designed for maximum passenger comfort and safety.

a) freight cars  b) compartments c¢) coaches d) berths

2. On the *** of many rail cars, you can find identification numbers and the rail company's logo.
a) door b)side c) platform d) roof

3. Freight trains *** heavy loads like coal and steel.

a) consist b) use c¢) provide d) carry

4. Powerful locomotives *** long strings of freight cars transporting food, fuel, construction materials and more.
a) couple b) pull ¢) hauls d) hold

5. Freight trains carry *** from factories to distribution centers.

a) travellers b) money C) carriages d) goods

6. The *** used on the Russian railways is 1,520 mm.

a) gauge b) aisles c) freight d) weight

7. Train ticket prices *** on a number of factors like distance and class of travel.

a) fix  b) depend C) consist d) draw

8. Signals and switches are important *** for railway safety.

a) sides b) freight C) equipment d) part

9. Travelling by long distance trains, passengers can relax on the sleeping *** provided in each compartment.
a) bottom b) coaches c) area d) berths

10. A railway station *** of at least one platform, one track, and a station building.

a) consists b) has c¢) pulls d) gets

Hemeuxkuii A3bIK
Wéihlen Sie die richtige Antwort:
1. Wo schlagen Sie die Worter nach?
A) im Lesesaal B) in der Universitdit C) im Worterbuch D) am Schreibtisch
2. Ich studiere ... Universitét.
A)inder B)indem C)ander D)andem
3. Unsere Hochschule ... vier Bibliotheken.
A) spricht B) umfasst C) verfiigt D) bildet
4. Der Student beginnt seinen Stundenplan ... .
A) ausarbeiten B) arbeiten C) auszuarbeiten D) ausgearbeiten
5. Jeder Mensch muss es wissen, ... er macht.
A)das  B) dass C) was D) ob
6. Die Absolventen ... in Betrieben, Firmen sowie bei der Eisenbahn arbeiten.
A) kann B) kénnen C) konnte D) sollen
7. Nach Deutschland fahren wir mit einem ... .
A) Vorortzug B) Schnellzug C) Giiterzug D) Pferdezug
8. Dieses Gerit dient nur ... Energieversorgung.

! MpuBoasTcs TUIOBBIE BONPOCH W 3amaHus. OUEHOYHBIE CPENCTBA, NPEAHA3HAYEHHBIE IJI1 HPOBEAEHUS ATTECTALIMOHHOIO
MEPONPUSITHS, XpaHITCA Ha KadeApe B JOCTATOUHOM JUIs MPOBEACHUS OLICHOYHBIX MPOLEAYP KOJIMYECTBE BapuaHTOB. OICHOYHBIC
CpEICTBa MOJUIeKAT AKTyalM3aldd C YYEeTOM pa3BHTHS HAyKW, OOpa30BaHMSA, KyJIbTYPHI, SKOHOMHKH, TEXHHUKH, TEXHOJIOTHUH H
conuanbHON cepbl. OTBETCTBEHHOCTH 332 HEPACTIPOCTPAHEHHE COJCPKAHNS OLIEHOYHBIX CPEACTB CpeAr 00yJaromuxcs YHUBEPCUTETA
HECYT 3aBenyromuii kKapeapoil n mpenoaaBaTenb — pa3padOTIUK OIIEHOYHBIX CPEJICTB.



A)ander B)zuder C)nachder D) fir

9. Viele Dieselloktypen ... voneinander kaum ... unterscheiden.
A)sein...zu B)sind...zu C)seid...zu D)sind ... ---

10. Die Antriebsenergie einer elektrischen Stralenbahn wird mittels ... von Oberleitungen abgenommen.
A) Stromabnahme  B) Stromaufnahme C) Stromabschalter D) Stromabnehmer

2.2 TunoBble 3aJaHUA Uil OLIEHKH HABBIKOBOI'0 00Pa30BaTeIbHOI0 pe3yJbTaTa

[TpoBepsiembIii 00pa3oBaTEIBHBIN pPe3yIbTaT:

Kon u HaumeHoBaHMe OO6pa3oBaTenbHbIN pe3ynbTaT
WHJIUKATOpa JOCTHKEHUS
KOMITCTEHIINU
VK 4.3 [Ipumensier OOyuaromuiicss yMeeT: CTPOUTD JUATOTHIECKIE M MOHOJIOTHYECKIe COOOIICHNS Ha
COBpEMEHHBIC aKaJIeMUIECKHE U MPOGEeCCHOHATBHBIE TEMBI (II0 COOTBETCTBYIOIINM pa3JienaM

KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOIOTUH | AWUCIMILIMHBI)
JUTSL aKaJJEeMHUYECKOTO H
poQeCCHOHANBEHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS Ha
HHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX).

Tpumepwvl 3a0anuii
3aganmue 2.

IIpoiioume cobecedosanue no credyowum memam.
1-2 cemectpsl

AHIIHICKUH A3BIK

Railway track

Freight rolling stock
Types of freight trains
Passenger rolling stock
Types of passenger trains
Tractive rolling stock (locomotives)
History of British railways
Early locomotives

. The channel tunnel

10. Eurostar

©CoOoNoGRA~WNER

Hemenxuii 13bIK

Meine Familie

Meine Freizeit. Hobby

Die Universitit fir Verkehrswesen

Das Studium an der Universitit fiir Verkehrswesen
Die iltesten Universititen der Welt
Deutschsprachige Lander

Mein zukiinftiger Beruf

Das Verkehrswesen in Russland und in Deutschland

N~ WNE

IToocomosvme npeszenmayuro no Cﬂe()yiomww memam.

AHrJIMHCKHMH A3BIK

Railway transport in Japan
Railway transport in France
Railway transport in Russia
The Kuybyshev railway
Famous trains in the world

eMelKHii I3BIK
Zur Geschichte der Eisenbahn
Die Geschichte der Transsibirischen Eisenbahn
Die Eisenbahnen Russlands heute.
Die Eisenbahnen Russlands am Anfang des 20. Jahrhunderts
Die Deutsche Bahn AG (DB)

gdEI ORODE

Tloozomogbme coobwenue Ha 00Hy U3 8bIOPAHHBIX MeEM.

AHTJIMHCKHAH A3BIK




1. From the History of Railways
2. Modern Railways
3. High-speed trains

HeMenxuii 3bIK

1. Das Verkehrswesen in Russland.

2. Das Verkehrswesen in Deutschland.
3. Hochgeschwindigkeitsverkehr

VYK 4.3 IIpumensier OOyyaromuiicst BIajeeT: HaBbIKAMU YTEHHs, TOHUMAHUs U NEPEeBO/ia ayTEHTUYHBIX TEKCTOB
COBpEMEHHBIC Ha WHOCTPAaHHOM $I3bIKE, CIIOCOOEH M3BIEKAaTh HEOOXOAUMYIO TEKCTOBYIO HH(OpPMAIHIO,
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJIOTHH | aHAIM3UPOBAaTh M 0000maTh €€ B LENIX aKaJeMHYEeCKOro M IpOo¢eCcCHOHATIBHOTO
JUISL aKaIEMUYECKOTO U B3aMMOJICHCTBHS B YCTHOHM M MICEMEHHOH (opMax.

po(heCCHOHATHHOTO

B3aNMMOJIEUCTBHS Ha

HHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

Ipumepor 3a0anuil:
3apanme 3

AHIIMACKAH S3BIK
Hpouumaﬁme meKcm u 6blNOJIHUMeE NOCACMEKCMO8ble 3A0aAHUS

RAIL TRANSPORT IN FRANCE
Railway construction in France began in the early 19th century. By the end of the century, most main lines of the country's
railway network were laid down. Many railway lines radiated out from Paris, which served as the country's transportation hub.
French railroads were nationalized in 1937. Independent
railway companies and the state-owned railways joined together in the French National Railways or SNCF, with the state owning
a controlling share.
The railway network reached its peak length of 42,000 km in 1932. In the decades after World War Il, railways declined sharply
in importance. Many little-used rural railways were closed. Railway's share of domestic freight traffic fell from 62 % in 1958 to
16 % in 1997.
Today, France has 29,000 km of railroad track in use, two-fifths of which is electrified. Rail passenger traffic remains important
in France. The development of the high-speed TGV train led to the construction of several new lines, increased the speed of rail
passenger traffic and considerably decreased journey times. TGV can travel at speeds up to 320 kmh on specially built track but
the trains must travel much slower on conventional track. Nowadays, the TGV network carries more than one- fifth of all rail
passengers.
The first TGV line was completed in 1981. It linked Paris with Lyon. A second line connected Paris with Nantes and Bordeaux. It
was entered service in 1989. A third line linked Paris with Lille in 1993. In 1994, freight and passenger train service started
through the Channel Tunnel, the world's longest undersea tunneling project connecting Calais, France, and Dover, England.
Today, high-speed rail lines link Paris and other major French cities to many destinations outside of France, including cities in
England, Belgium, The Netherlands, Germany, and Switzerland. TGV lines proved so successful they largely replaced passenger
air travel between connected cities. Using the TGV, passengers can travel between Brussels and Paris in just 90 minutes.
(b) BeimuiuTe U3 TeKcTa aHTITMHCKHE YKBUBAJIEHTHI CIIETYIOMNX (pa3.
TPaHCIOPTHBIH Yy3€Jl CTPaHBbI
KOHTPOJIbHBIN MaKeT aKIHUH
3HAYMMOCTbD KEJIE3HBIX JOPOT' 3BHAYUTCIIbHO YMCHBIIINIIOCH
KEJIE3HBIC JOPOIr', MECTHOTO 3HAUYCHUSA
pa3paboTka BRICOKOCKOPOCTHOTO moesna TGV
BpeMsI B IIyTH
crienuajlbHO HOCTpOGHHHﬁ )KeJICBHOHOpO)KHLIfI nyThb
OOBIYHBIN JKEeNe3HOOPOKHBIN Ty Th
ObLIa IMynieHa B 9KCIITyaTalluo
caMblil JUIMHHBIN OABOIHBIM TOHHEIb B MUpE

(B) KPATKO oTBeThTE Ha CIEIYIONINE BOIPOCH B COOTBETCTBUH C COJEPKAHUEM TEKCTA.
Did railway construction in France begin in the late 19th century?

Were French railroads nationalized before World War 11?

Does France have 29,000 km of railroad track in use today?

Are all French railways electrified?

Does rail passenger traffic remain important in France?

Can TGV travel at speeds up to 320 kmh on conventional track?

Do the TGV trains carry more than one-fifth of all rail passengers?

Was the first TGV line built in 18817

Did a third TGV line link Paris with Nantes and Bordeaux?

Do the TGV trains cover the distance between Brussels and Paris in 90 hours?

Tlpouumaiime crnedyrowuil HayuHo-nonyasApHsIL mexcm (be3 onopwl Ha C108apsb) U nepeodaiime €20 OCHOBHOE COOEPHCAHUE.
Railways are not a modern invention as most of us think. The idea of transporting things and people on rails has been around for a
long time. Rails were made of wood, stone or metal, and railway wagons were pulled by horses, some were even wind-powered




and had sails. At the start of the Industrial Revolution in Britain, people needed to transport raw materials such as coal, so they
created a network of canals and rail links between towns. But canals and horsepower were a very slow way of transportation
around the country, so the speed of railway wagons needed to be increased.

Ipouumaiime u nepesedume nPogheccuoHaIbHO-OPUSHMUPOBAHHBIL MEKCH N0 CReYUATbHOCMU (C ONOPOIL HA CI08ADY).

Tekct: Containerization

Containerization is a system of intermodal freight transport using standard shipping containers (also known as “ISO containers”
or “isotainers”) that can be loaded and sealed intact onto container ships, railroad cars, planes, and trucks.

Although having its origins in the late 1780s or earlier, the global standardisation of containers and container handling equipment
was one of the important innovations in 20th century logistics.

By the 1830s, railroads on several continents were carrying containers that could be transferred to trucks or ships, but these
containers were invariably small by today’s standards. Originally used for shipping coal on and off barges, boxes were used to
containerize coal from the late 1780s. By the 1840s, iron boxes were in use as well as wooden ones. The early 1900s saw the
adoption of closed container boxes designed for movement between road and rail.

In the United Kingdom, several railway companies were using similar containers by the beginning of the 20th century and in the
1920s the Railway Clearing House standardised the RCH container. Five or ten-foot long, wooden and non-stackable, these early
standard containers were a great success but the standard remained UK-specific.

Hemenxuii si3bik
Tpouumaiime u nepegedume credywuii mekcm Ha pyccKull A3viK.
Tekcr: DIE FAHRT ZUM HAUPTBAHNHOF

Buinoanume 3adanus x mexcmy. Bvibepume npaguibHulil omeen.
1. Was ist Fraulein Braun von Beruf?
a) Chemiker  b) Mechaniker c) Ingenieur  d) Doktor
2. Wohin muss sie fahren?
a) nach Leipzig  b) nach Berlin  ¢) nach Frankfurt d) nach Stuttgart
3. In Leipzig findet ein internationaler ... statt.
a) Ausstellung  b) Begegnung c¢) Kongress d) Zusammenarbeit
4. Sie erfdhrt von ..., wann der Zug abfahrt.
a) einem Ingenieur  b) einem Chemiker  ¢) einem Mechaniker d) einer Angestellten
5. Wann féhrt der Zug nach Leipzig ab?
a) um zehn Uhr b) um neun Uhr  ¢) um halb nach zehn d) um halb nach neun
6. Von welchem Bahnhof fahrt der Zug ab?
a) von einem kleinen Bahnhof b) von einem gropen Bahnhof
c¢) vom Bahnhof an der Endstelle d) vom Hauptbahnhof
7. Am Reisetag holt ... sie ab.
a) ihre Mutter  b) ihr Freund  ¢) ihr Vater  d) ihre Freundin
8. Zuerst geht Fraulein Braun mit ihrem Freund zu ... .
a) dem Bahnhof b) der Haltestelle c) der Linie 11 d) dem Alexanderplatz
9. Unter dem Platz fahren verschiedene Autos durch ... .
a) eine Werksbahn b) einen Verkehrsknotenpunkt c) einen Bahnhof d) einen Tunnel
10. Am Ende seiner Reise fahren Fraulein Braun und ihr Freund mit ... .
a) der U-Bahn b) dem Auto ¢) der S-Bahn d) dem O-Bus

Tlpouumaiime crnedyrowuil Hay4HO-nNONYIAPHBIL mexcm (6e3 onopuvl HA C108apPsb) U nepeodaiime 20 OCHOBHOE COOEPICAHUE.
Tekcr: DIE EISENBAHNEN RUSSLANDS HEUTE. DIE RZD

IIpouumatime u nepegeoume npogheccuoHaAIbHO-OPUSHMUPOBAHHBIL MEKC N0 CREYUATbHOCIU (C ONOPOU HA CLOBADY).
Texct: EISENBAHNSIGNAL

Omeemovme na 60NPOCHbL K meKcmy .

1. Was iibermitteln die Eisenbahnsignale im Betrieb der Eisenbahn?
2. Wozu dienen die Streckensignale?

3. VVon wem werden sie gegeben?

4. Welche Schutzziele wirken je nach Signalsystem?

2.3. IlepeueHb BOIPOCOB JUIsl MOATOTOBKH O0YYaIOUINXCs K IPOMEXKYTOUHOM aTTecTaluu

Bonpocsl k 3a4ery

1 cemectp

Jekcuka:

— 0asoBas nekcuka (115 nekcHYecKux eIUHHIT)
—  TEePMHHOJIOTHYECKAs JICKCUKA IO MPOQUITIO0 MOArOTOBKH (75 JTEKCHYSCKHUX €TUHHMIL)

I'pamMmaTHka:

— Ilopsanok cioB B yTBEpAUTEIHLHOM, BOIPOCUTEILHOM U OTPULATEILHOM MPEAIOKEHUSX.
— T'marossr to be u to have. Ix 0coGeHHOCTH U MHOTO(DYHKIIHOHATLHOCTb.




= Oco0eHHOCTH MepeBoia MpeIOKEeHIH ¢ KOHCTpyKIwmeit there +1o be.

- Bunospemennbie ¢popmbl raarona (Simple, Continuous) B JeHCTBUTEILHOM U CTPAJATEIFHOM 3aJ10TaX.
—  OcobeHHOCTH TIEpeBOJIa MPEAJIOKESHUN B CTPaIaTeILHOM 3aJI0Te.

—  Twurbl BONPOCUTENBHBIX NpeiokeHuid. [Iopsiiok CIIOB B OOLIMX M CIIEHHATBHBIX BOIIPOCAX.

Cobecedosanue:.

AHrJIMiCKHMH A3bIK

1. What is rail transport?

2. What does the railway infrastructure include?

3. What are vehicles moving on rail tracks collectively called?
4. What main components does a railway track consist of?

5. What materials are used to manufacture rails and sleepers?

6. What are the main functions of sleepers?

7. What is the distance between rails called?

8. Do all railways have the same track gauge?

9.  Which countries use broad-gauge railways?

10. Are ballasted or ballastless tracks mostly used on railways?
11. What is a locomotive?

12. What types of locomotives are there?

13. Where are switch locomotives used?

14. Where do electric locomotives get electricity from?

15. What are passenger cars used for?

16. Which types of cars can be used on passenger trains?

17. What is the difference between coaches and sleeping cars?
18. Are sleeping cars used on commuter trains?

19. Why do railways use freight cars of various shapes and sizes?
20. What are the three basic types of freight cars that have been in use since the early 1800s?
21. What is the difference between gondola cars and hopper cars?
22. What is the difference between boxcars and reefers?

23. What is the difference between intermodal trains and unit trains

Hemenxuii si3bIk

Wie ist Ihr Vorname, Ihr Familienname?

Wie alt sind Sie?

Woher kommen Sie?

Haben Sie eine Familie?

Ist die Familie grof3?

Wie alt sind Ihre Eltern?

Was ist Ihre Mutter (lhr Vater) von Beruf?
Haben Sie einen Bruder (eine Schwester)?

9. Was macht lhr Bruder (Ihre Schwester)?

10. Haben Sie ein Hobby?

11. Wie verbringen Sie und Ihre Familie die Freizeit?
12. Wo studieren Sie?

13. Wann beginnt das Studium?

14. Was legen die Studenten ab?

15. Woraus besteht der Unterrichtsprozess?

16. Was studieren Sie im ersten Studienjahr?

17. Welche Fremdsprache lernen Sie?

18. Wie lange lernen Sie Deutsch?

19. Wo haben Sie Deutschunterricht?

20. Was machen Sie im Deutschunterricht?

21. Welche Fécher studieren Sie im ersten Studienjahr?
22.Was ist Ihr Lieblingsfach? Warum?

23. Wie viel Zeit brauche Sie fiir Ihre Hausaufgabe?

N~ wWNE

2 cemecTp
Jlekcuka:
—  0OasoBas jekcuka (200 TeKCHYeCcKUX eIMHHUIT)
—  TEPMHHOJIOTHYECKAS JIEKCHKA TI0 TPOGUIIO TOATOTOBKH (165 JIEeKCHUECKUX eIUHUIT)
I'pammarTuka:
— Bupospemennsie ¢popmsl raaroa (Simple, Continuous, Perfect) B nelicTBUTEILHOM U CTPagaTeIbHOM 3aJI0TaX.
- TlpaBuia npeoGpa3oBaHust PEUIOKEHHS U3 TCHCTBUTENBLHOTO 3a5I0Ta B CTPAAaTENbHBIH H HA000pOT.
—  Tumsl BOIPOCHUTENBHBIX MPEAIoKeHuUA. [IopSI0K CITOB B OOIIHX, abTCPHATUBHBIX, CIICIHATBHBIX, PA3EIATEIEHBIX
BOIIPOCAX.
-  CrerneHu cpaBHEHHS TPHIIATATENbHBIX W HAPECUH.
—  Mopansnsie rnaroist should, must, can, may.
— MopnansHbie koHCTpYyKIMH have to, be to, be able to, be allowed to.



Cobecedosanue

AHIJIHICKIH A3BIK

1. Isthe railway system in Great Britain one of the oldest in the world?

2. When did the history of rail transport in Great Britain start?

3. What were the first wagonways used for?

4. What did William Jessup invent in 1789?

5. Who built the world's first steam-powered locomotive to run successfully on rails?
6. What early locomotives can you remember and who designed them?

7. Did Stephenson's Locomotion No.1 run on an industrial or public railway?

8.  Why did the directors of the Liverpool & Manchester Railway decide to hold the Rainhill Trials?
9. Why is the Rocket considered the greatest of steam locomotives?

10. What are the locomotives The Flying Scotsman and the Mallard famous for?

11. What was the darkest era in the British railway history?

12. What was the first British high-speed train?

13. Which countries do Eurostar trains connect?

14. When and how was the Channel Tunnel built?

15. When did the first Eurostar enter service?

16. Which London station do all Eurostar train services currently begin and end their journeys at?
17. What are the main Eurostar destinations?

18. What is the fastest journey time between London and Paris?

19. What new service did Eurostar start in April 2018?

20. Which Eurostar route do you think is the most popular with travelers?

21. What types of trains run on the London-Paris route?

22. What travel classes are offered for Eurostar passengers?

Hemeunxkuii A3b1K

Wie verbringen viele Deutsche ihre Freizeit?

Warum sind die Hobbys niitzlich?

Wohin fahren viele Stadter am Wochenende?

Was gehort zu den hdufigsten Freizeitbeschiftigungen?

Wie verbringen die deutschen Jugendlichen ihre Freizeit?
Warum bleiben Wandern und Reisen noch immer populér?
Reisen Sie gern?

Welche Verkehrsmittel bevorzugen Sie?

9. Mochten Sie einmal Deutschland besuchen? Warum?

10. Welche deutschen Universitédten sind weltbekannt?

11. Wie heil3t Thre Universitit?

12. Wann wurde die Universitit gegriindet?

13. Was gab es zuerst in der Hochschule?

14. Wann erhielt die Hochschule den Universitétsstatus?

15. Welche Fakultiten gibt es an der Universitat?

16. An welcher Fakultit studieren Sie?

17. In wie vielen Fachrichtungen bildet man hier Fachleute aus?

18. Wie ist die Zahl der Studierenden und der Lehrkréfte an der Universitét?
19. Uber welche Struktureinheiten verfiigt unsere Universitit noch?
20. Wie viele Eisenbahnen umfasst der Tatigkeitsbereich der Universitét?
21. Wo konnen die Absolventen arbeiten?

22. Wessen Interessen vereinigt die Universitét fiir Verkehrswesen?

ONoogrwWNE

3 cemecTp
Jlekcuka:
—  0a3oBas siekcuka (315 nekcu4eckux eJuHHUIL)
—  TEPMHHOJIOTHYECKAS JIEKCHKA TI0 TPOGUIIO TOArOTOBKH (270 JIEKCHUECKUX €TUHUIT)
I'pammarTuka:
- Participle I (ITpuuactue I).
- ®opwsl Participle | (Simple / Prefect). ®yukuuu Participle | B npeanoxernu.
- Participle Il (TITpuuactue I11). ®ynkiuu Participle 11 B npepoxennu.
- Gerund (Iepynnuii). ®yHKUNE TepyHAUS B IpeAiokeHuH. OCOOCHHOCTH MepeBoia TePyH/ANS Ha PYCCKHM S3bIK.
= Infinitive (Maduuutus). ®opmer nunpuuutiea (Active / Passive; Simple / Continuous / Perfect). Bare Infinitive.
—  OyHKUMM MHQUHUTHBA B peasioxeHnu. [IpaBuiia nepeBoja Ha pyCCKHI A3bIK.
- WuduaurusHas koHcTpykus Complex Subject.
— HWuadunurusHas konctpykius Complex Object.

Cobecedosanue:

AHrIuiickuii A3bIK

1. What is the organizational structure of an American railroad? What is each department responsible for?

2. What way may different American railroads cooperate? What matters does the Association of American Railroads deal with?



Were the early railroads government businesses? What did the government regulate in railroads’ activity?
What is Amtrak? Does the US government support both passenger and freight railroads?
What is general cargo? How is it transported?

What is bulk cargo? How is it transported?

How is bulk cargo classified?

What is containerization? When did it start?

9.  Who designed the shipping container which became standard worldwide?

10. What gauges do countries operate on?

11. What does containerization involve?

12. What are the main advantages of containerization?

13. Why do the clients prefer container traffic?

14. What does successful container movement depend on?

15. Why do freight trains need to be classified?

16. How do hump yards operate?

17. What are the disadvantages of flat yards?

18. Why did classification yards lose their importance?

19. What are the main types of containers? What cargo do they transport?

20. What handling equipment is used in intermodal yards?

N AW

Hemeuxkuii si3bIk

Was werden Sie in der Zukunft sein?

Wie ist Ihre Fachrichtung?

Wo méchten Sie arbeiten? Mochten Sie bei der RZD arbeiten?
Wann mdchten Sie sich um einen Platz bewerben?

Wie kann man eine gute Bewerbung machen?

Woraus besteht eine Bewerbung?

Was schreibt man im Anschreiben?

Wie groB sollte das Anschreiben sein?

Was gehort zum Lebenslauf?

10. Welche Dinge hatte man friiher fiir den Eisenbahnbau zu 16sen?
11. Wie kamen die Menschen auf die Idee mit den Schienen?

12. Wer baute die ersten Stralen mit Spurrillen?

13. Seit wann wurden gusseiserne Schienen verwendet?

14. Wann wurde die Dampfmaschine perfektioniert?

15. Was hat George Stephenson gemacht?

16. Wie ist der Abstand der Schienen der englischen Eisenbahnen?
17. Welche Spurweite wihlte Russland aus strategischen Zielen?
18. Wann und wo baute man die erste deutsche Eisenbahn?

19. Wo entstanden die ersten Schienenwege in Russland?

20. Wer hatte die Dampfmaschine konstruiert?

21. Wer konstruierte die erste russische Dampflokomotive?

22. Wie lang war diese Linie und wo wurde sie verlegt?

©CoNoOR~ODNE

Bonpocs! k 3k3aMeHy

Ilepeuenv ycmuvix mem 0151 cobecedosanus:
AHIIHICKHH A3BIK

Railroad organization

Freight transportation

Passenger transportation

High-speed passenger trains
Containerization

Intermodal services

Types of freight and their classification
Marshalling yards

Transportation problems

Railway rolling stock

©oNoOGR~LNE

=
I

Hemeuxkuii si3pIK

Mein Lebenslauf.

Meine Freizeit. Hobby.

Mein Studium. Der Unterrichtsprozess.
Die Universitit flir Verkehrswesen.
Das Verkehrswesen in Russland.

Mein zukiinftiger Beruf.
Deutschsprachige Lénder.

Das Verkehrswesen in Deutschland.
Hochgeschwindigkeitsverkehr

©CoNoORA~LDNE



10. Eisenbahnsicherungs- und Fernmeldewesen

3. MeTtoauyeckue MaTepuabl, ONpeaessiioiye Npoueaypy U KpUTepuu oueHnBaHUs
¢OopMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHUMH NPHU NPOBEACHUN MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlMHU

Kpurepun ¢popMupoBaHusi o1leHOK 110 0TBETAM HA BONPOCHI, BHINOJHEHHIO TECTOBBIX 3aJaHUI

- OLECHKA «OTJIMYHO» BBICTABISECTCS OOYYArOIIEMYCs, €CIHM KOJIMYECTBO IPABUIBHBIX OTBETOB HA
Bornpockl cocraisier 100 — 90% ot obrmiero o0bEMa 3a1aHHBIX BOIIPOCOB;

- OIIEHKa «XOPOLIO» BBICTABIACTCS OOyYaromeMycs, €CIM KOJMYECTBO IPABHIBHBIX OTBETOB Ha
Borpockl — 89 — 76% ot obmiero o0bEMa 3aJaHHBIX BOIIPOCOB;

- OIICHKA «YIOBJIETBOPHUTEJBHO» BBHICTABISCTCS OOYYAIOMIEMYCs, €CIM KOJIMYECTBO IPaBHIBHBIX
OTBETOB Ha T€CTOBBIE BONPOCHI —/5—60 % 0T 00111ero 00bEMa 3aJaHHBIX BOIIPOCOB,;

- OICHKA «HEYAOBJIETBOPUTEJbHO» BBICTABIICTCS OOYYArOIIEMYCs, €CIH KOJMYECTBO IPaBUIBHBIX
oTBeTOB — MeHee 60% oT 0011ero 00bEMa 3a1aHHBIX BOIIPOCOB.

Kpurepun ¢popMupoBanus olieHOK N0 pe3yJibTaTaM BbINOJHEHUS 3aJaHUI

«OTIANYHO/32a4TEHO0» — CTABUTCS 32 pabOTY, BHIIOJHEHHYIO MOJHOCTHIO 0€3 OIMOOK U HEJJOYETOB.

«Xopouo/3a4TeH0» — CTABUTCS 3a PadOTY, BBIIOIHEHHYIO MTOJHOCTBIO, HO IPY HAJIMYMU B HEH He Ooee
OJTHOH Herpy0oil OIMOKHN U OJTHOTO HeloueTa, He 0oJiee TPeX HEJJOYETOB.

«Y10BJIETBOPHTEIBbHO/3aUTEHO» — CTAaBUTCS 32 pabOTy, eciau 00ydarouuiics NpaBUiIbHO BBIIOJIHUI HE
MeHee 2/3 Bcei paboThl WK JOMYCTHI HEe OoJiee OHON Tpy0Ooil OMMOKH U JIBYX HEJAOYETOB, HE 0oJiee OTHOM
rpy0oit u ogHON HerpyOoil ommOku, He Oosnee Tpex HerpyObIX OIIMOOK, OJHON HErpyOol OIMOKM M JIBYX
HE/I0YETOB.

«HeynoBJjieTBOPUTEJILHO/HE 3a4YTEHO» — CTAaBUTCS 3a PabOTy, €ciaM YMCIO OHMIMOOK W HEJ0YEeTOB
MIPEBBICHIIO HOPMY JIJIsl OLIEHKH «yJOBJICTBOPHUTEIBHOY WM TPABMIIBHO BBITIOJIHEHO MeHee 2/3 Bcell paboThI.

Buowr owubox:

- 2pybvle OwWUOKU. He3HaAHUe OCHOBHLIX NOMAMUU, NPAGU, HOPM, He3HAHUue NPUemMos peuleHus 3a0au;
owubOKU, NOKA3bI8AIOUIE HENPABUTbHOE NOHUMAHUE YCL08USL NPEOTIOHCEHHO20 3A0AHUS.

- HeepyOvle OWUOKU. HEeMOYHOCMU QOPMYIUPOBOK, ONpedeleHUll, HepayuoOHalbHbll 6blOOp X00da
peuteHus.

- HeOdouemvl: HePAYUOHANbHBIE NPUEMbl  BbINOIHEHUs 3A0aHUs; OMOeNbHble NOSPEeUHOCTU 8
dopmynuposke 6b180008,; HebOpedCHOe 8bINOIHEHUE 3A0AHUS.

KpnTepml BbICTABJICHHSA 3a4Y€Ta

«3a4TeH0» BBICTABJIAETCS OOydYaIOUIEMYCs, €CIIM OH JEMOHCTPUPYET 3HAHHE OCHOBHBIX pa3/IesioB
IIPOrpaMMBbl M3y4aeMOI0 Kypca; MPaBHIBHO, apIyMEHTHPOBAHO OTBEYAET HA BCE BOIPOCHI, C MPHUBEACHUEM
IIPUMEPOB; BIaJIEEeT JIEKCHYECKUMHU U TPaMMaTHYE€CKUMHU CPEJICTBAMU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa JUIsl 00ecreyeHus
npodeccnoHaTbHOTO B3aUMOIEHCTBUS, AOMyCKasl JIMIIb HE3HAUUTEIbHbIE OIIMOKU M HETOUHOCTH.

«He 3auTeH0» BBICTaBISIETCS OOYYalOIIEMYCs, €CIM OH JEMOHCTPUPYET (parMeHTapHbIe 3HAHMS
OCHOBHBIX Pa3/€JIOB MPOrPaMMBI U3y4aeMOr0o Kypca; y HETO UMEIOTCS 3aTPYIHEHUS B U3JI0KEHUN MaTepHaa;
IIpU OTBETaX Ha BOIPOCHI JIOIYCKAaeT rpyOble TpaMMaTH4YeCcKue OUIMOKHU M HE3HaHUE TEPMUHOJIOTHH.

Kpurepun popMupoBaHusi O1IeHOK 10 324€Ty € OLEHKOM

«OTJIMYHO/32a4TEHO» — CTYIEHT NpuoOpen HeoOXOAMMbIE YMEHUS W HAaBBIKH, MPOIAEMOHCTPHPOBAI
HAaBbIK IPAKTHYECKOT0 IPUMEHEHUS TIOJyYEHHBIX 3HAHU, HE JOMYCTU JIOTUYECKUX U (PaKTUUECKUX OIIMOOK

«Xopouo/3a4TeHo» — CTyIEHT HpuoOpen HeoOXOJUMbIe YMEHHUS U HaBBIKM, MPOJAEMOHCTPHPOBAI
HaBbIK MPAKTHYECKOIO MPUMEHEHMsI TMOTYYEHHbIX 3HAHWM; JOMyCTWJI HE3HAuMTeJIbHbIE OIIMOKU U
HETOYHOCTH.

«Y10BJIETBOPHUTEJBHO/32a4TEHO» — CTYACHT JAEMOHCTpUpYeT 0a30Bble 3HAHUS HM3y4aeMOIro Kypca;
MIPOAEMOHCTPUPOBAJ HaBbIK MPUMEHEHUS MOTYUYE€HHBIX 3HAHUH, HO JTOMYCTUJI CYIIECTBEHHBIEC OLTHOKH.

«HeynoB/ieTBOpUTEJHHO/ He 3aU4TEHO» — CTYJACHT IEMOHCTPUPYET PparMeHTapHbIe 3HAHUS U3y4aeMOT0
Kypca; OTCYTCTBYIOT HEOOXOIMMbIE YMEHHSI U HABBIKH, JOMYIIECHBI IPyOble OIIHOKH.
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